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DE PROCEDER AU NETTOYAGE.
11 Ne pas utiliser le thermostat avec d’autres appareils.
12 Le produit ne doit pas être alimenté à travers des 

minuteries externes ou avec des installations séparés 
et commandées à distance.

13 Il est conseillé d’utiliser un ventilateur d’aspiration ou 
une aération efficace et suffisante de l’ambiance en cas 
d’utilisation dans des lieux fermés.

14 Ne pas utiliser l’appareil près des murs ou des rideaux.
15 ATTENTION: Cet appareil ne doit pas être utilisé 

avec du charbon ou autre combustible similaire.
16 Vérifier d’avoir toujours les mains sèches avant d’utiliser 

ou de régler les interrupteurs placés sur l’appareil ou avant 
de manipuler la fiche et les connexions électriques.

17 Pour débrancher l’appareil, saisir directement la fiche 
en la débranchant de la prise murale. Ne tirez jamais 
sur le câble d’alimentation.

18 N’utilisez pas l’appareil si le câble électrique ou la fiche 
sont endommagés, ou si l’appareil résulte défectueux; 
dans ce cas, contactez le Centre d’Assistance Après-
vente Autorisé le plus proche.

19 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le Constructeur ou par son service après-
vente ou, dans tous les cas, par un technicien qualifié, 
de façon à éviter tout risque de danger.  

20 L’appareil a été conçu EXCLUSIVEMENT pour un 
USAGE DOMESTIQUE et il ne peut en aucun cas être 
destiné à un usage commercial ou industriel.

21 Cet appareil est conforme à la directive 2006/95/EC et 
EMC 2004/108/EC.

22 Toute modification du produit, non autorisé expressé-
ment par le producteur, peut comporter la réduction de 
la sécurité et la déchéance de la garantie.

23 Si vous décidez de vous défaire de cet appareil, il 
est fortement recommandé de le rendre inutilisable 
en éliminant le câble d’alimentation électrique. Nous 
conseillons en outre d’exclure toute partie de l’appareil 
pouvant constituer une source de danger, en particulier 
pour les enfants qui peuvent se servir de l’appareil pour 
jouer.

24 Ne laissez pas les parties de l’emballage à la portée des 
enfants car elles constituent une source potentielle de 
danger.

CONSERVEZ 
SOIGNEUSEMENT CES 
INSTRUCTIONS
DESCRIPTION DE L’APPAREIL (Fig. 1)
A Couvercle
B Plaque anti-adhérente
C Prise thermostat
D Plateau de récupération du gras
E Thermostat
F Base
G Poignées anti-chaleur

MODE D’EMPLOI
ATTENTION: MEME LORSQUE L’APPAREIL N’EST PAS 
EN MARCHE, DEBRANCHER LA FICHE DE LA PRISE 
DE COURANT ELECTRIQUE AVANT D’INSTALLER OU 
DE DEFAIRE LES SIMPLES PARTIES OU AVANT DE 
PROCEDER AU NETTOYAGE.
-  Avant de l’utiliser, laver la plaque (B) et le plateau de récu-

pération du gras (D) avec de l’eau chaude et un produit de 
nettoyage délicat. Bien essuyer.

-  Positionner le plateau de récupération du gras (D) à l’inté-
rieur de la base (F), en l’introduisant d’abord sous l’ailette 
de blocage située sur la partie arrière de la base (Fig. 2) 
puis en l’abaissant. 

 Pour faciliter le nettoyage, recouvrir le plateau avec du 
papier d’aluminium pour récupérer les gras et les sauces.

-  Positionner la plaque anti-adhérente (B) sur le plateau de 
récupération du gras (D) (Fig. 3), en vérifiant que les man-
ches (G) s’enclenchent parfaitement dans les logements 
situés sur la base (F).

- Mettre les aliments à cuire sur la plaque (B) et introduire 
verticalement le couvercle (A) en introduisant les tourillons 
latéraux dans les fissures arrière de la base (F) (Fig. 4).

 Baisser le couvercle (A), en le saisissant par sa poignée et 
en le tirant délicatement en avant (Fig. 5).

-  Brancher le thermostat (E) dans la prise (C) de la plaque 
(B) (Fig. 6) puis brancher la fiche du câble d’alimentation 
dans une prise de courant.

-  Positionner le cadran du thermostat de contrôle (E) sur le 
réglage de la chaleur désirée. Nous reportons ci-dessous 
le tableau des différents réglages.

REGLAGES FONCTIONS

-  Quand le voyant lumineux du thermostat (E) s’éteint, 
cela signifie que la température de cuisson désirée a été 
atteinte et que le gril est prêt pour l’emploi.

-  Le voyant lumineux du thermostat (E) indique que le gril 
est en phase de réchauffement. Le voyant lumineux reste 
allumé tant que la température programmée n’est pas 
atteinte, après quoi il s’allume et s’éteint de façon alternée 
pendant toute la cuisson afin de garantir le maintien de la 
température sélectionnée.

-  Le temps de réchauffement dépend du réglage de la cha-
leur sélectionnée. Plus la chaleur sélectionnée est élevée, 
plus le temps de réchauffement sera long.

-  A la fin de la cuisson, retirer le thermostat (E) et soulever le 
couvercle (A) en le saisissant par sa poignée.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ATTENTION: NE JAMAIS PLONGER LE THERMOSTAT, 
LA FICHE OU LE CABLE ELECTRIQUE DANS L’EAU OU 
AUTRES LIQUIDES, UTILISER UN CHIFFON HUMIDE 
POUR LES NETTOYER.
ATTENTION: MEME LORSQUE L’APPAREIL N’EST PAS 

24 Packaging must never be left within the reach of chil-
dren since it is potentially dangerous.

DO NOT THROW AWAY 
THESE INSTRUCTIONS
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (Fig. 1)
A Lid
B Non-stick plate
C Thermostat inlet
D Drip tray
E Thermostat
F Base
G Heat-proof handles

INSTRUCTIONS FOR USE
IMPORTANT: ALWAYS UNPLUG THE POWER CORD 
FROM THE ELECTRICITY MAINS BEFORE FITTING 
OR REMOVING SINGLE ATTACHMENTS OR BEFORE 
CLEANING THE APPLIANCE.
-  Before use, wash the plate (B) and the drip tray (D) in hot 

water and a mild detergent.  Dry them thoroughly.
-  Fit the drip tray (D) inside the base (F), inserting it first 

under the lock tab in the back of the base (Fig. 2) before 
lowering it into place. 

 To make clearing easier, cover the tray with foil to collect 
any fats and juices.

-  Place the non-stick plate (B) over the drip tray (D) (Fig. 
3), making sure that the handles (G) slot perfectly into the 
special openings in the base (F).

- Place the food for cooking on the plate (B) and insert the 
lid (A) vertically so that the side pins slot into the special 
openings at the back of the base (F) (Fig. 4).

 Lower the lid (A), gripping the handle and turning it gently 
forwards (Fig. 5).

-  Insert the thermostat (E) into the inlet (C) on the plate (B) 
(Fig. 6) and plug the power cord into a mains socket.

-  Set the dial on the control thermostat (E) to the required 
heat setting.  To help you, we have included a table with 
the different settings.

FUNCTION SETTINGS

-  When the indicator light on the thermostat (E) switches off, 
this means that the required cooking temperature has been 
reached and that the grill is ready to use.

-  The indicator light on the thermostat (E) shows that the grill 
is heating up and it will stay lit until the grill reaches the set 
temperature; after this, it will switch on and off in cycles 
during the cooking process to guarantee that the selected 
temperature is maintained.

-  The pre-heating time depends on the chosen heat setting.  
The higher the selected temperature, the longer the pre-
heating time will be.

-  When cooking is complete, remove the thermostat (E) and 
lift the lid (A) using the relevant handle.

CLEANING AND MAINTENANCE
IMPORTANT: NEVER PLACE THE THERMOSTAT, PLUG 
OR POWER CORD IN WATER OR OTHER LIQUIDS; ONLY 
WIPE THESE PARTS CLEAN WITH A DAMP CLOTH.
IMPORTANT: ALWAYS UNPLUG THE POWER CORD 
FROM THE ELECTRICITY MAINS BEFORE FITTING 
OR REMOVING SINGLE ATTACHMENTS OR BEFORE 
CLEANING THE APPLIANCE.
The lid, the non-stick plate and the drip tray can be washed 
in warm soapy water or in the top rack of the dishwasher.
The shaped base can be wiped clean with a damp cloth 
or washed using lukewarm water, a mild detergent and a 
soft cloth.
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AVVERTENZE 
IMPORTANTI

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
Usando apparecchi elettrici è necessario prendere le oppor-
tune precauzioni, tra le quali:
1 Assicurarsi che il voltaggio elettrico dell’apparecchio 

corrisponda a quello della vostra rete elettrica.
2 Non lasciare l’apparecchio incustodito quando collegato 

alla rete elettrica; disinserirlo dopo ogni uso.
3 Non mettere l’apparecchio sopra o vicino a fonti di 

calore.
4 Durante l’utilizzo posizionare l’apparecchio su di un 

piano orizzontale, stabile e ben illuminato.
5 Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferi-

ci (pioggia, sole, ecc...).
6 Fare attenzione che il cavo elettrico non venga a contat-

to con superfici calde.
7  Questo apparecchio non è adatto all’utilizzo da parte 

di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte. Gli utenti che manchino di 
esperienza e conoscenza dell’apparecchio oppure ai 
quali non siano state date istruzioni relative all’utilizzo 
dell’apparecchio dovranno essere soggette alla super-
visione da parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. 

8  E’ necessario vigilare sui bambini per assicurare che 
non giochino con l’apparecchio.

9 NON IMMERGERE MAI IL TERMOSTATO, LA SPINA 
ED IL CAVO ELETTRICO IN ACQUA O ALTRI LIQUIDI, 
USARE UN PANNO UMIDO PER LA LORO PULIZIA.

10 ANCHE QUANDO L’APPARECCHIO NON E’ IN 
FUNZIONE, STACCARE LA SPINA DALLA PRESA 
DI CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE 
O TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O PRIMA DI 
ESEGUIRE LA PULIZIA.

11 Non usare il termostato con altri apparecchi.
12 Il prodotto non va alimentato attraverso timer esterni o 

con impianti separati comandati a distanza.
13 Si consiglia l’uso di una ventola di aspirazione o un’ade-

guata aerazione del locale in caso di utilizzo in ambienti 
chiusi.

14 Non utilizzare l’apparecchio in prossimità di pareti o 
tende.

15 ATTENZIONE: Questo apparecchio non deve essere 
utilizzato con carbone o combustibile similare.

16 Assicurarsi di avere sempre le mani ben asciutte prima 
di utilizzare o di regolare gli interruttori posti sull’appa-
recchio o prima di toccare la spina e i collegamenti di 
alimentazione.

17 Per staccare la spina, afferrarla direttamente e staccarla 
dalla presa a parete. Non staccarla  mai  tirandola per il 
cavo.

18 Non usare l’apparecchio se il cavo elettrico o la spina 
risultano danneggiati, o se l’apparecchio stesso risulta 
difettoso; in questo caso portatelo al più vicino Centro 
di Assistenza Autorizzato.

19 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve 
essere sostituito dal Costruttore o dal suo servizio 
assistenza tecnica o comunque da una persona con 
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.  

20 L’apparecchio è concepito per il SOLO USO 
DOMESTICO e non deve essere adibito ad uso com-
merciale o industriale.

21 Questo apparecchio è conforme alla direttiva 2006/95/
EC e EMC 2004/108/EC.

22 Eventuali modifiche a questo prodotto, non espressa-
mente autorizzate dal produttore, possono comportare 
il decadimento della sicurezza e della garanzia del suo 
utilizzo da parte dell’utente.

23 Allorchè si decida di smaltire come rifiuto questo 
apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante 
tagliandone il cavo di alimentazione. Si raccomanda 
inoltre di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio 
suscettibili di costituire un pericolo, specialmente per i 
bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i 
propri giochi.

24 Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati 
alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di 
pericolo.

CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (Fig. 1)
A Coperchio
B Piastra antiaderente
C Presa termostato
D Vassoio raccogli grasso
E Termostato
F Base
G Manici antiriscaldamento

ISTRUZIONI PER L’USO
ATTENZIONE: ANCHE QUANDO L’APPARECCHIO NON 
E’ IN FUNZIONE, STACCARE LA SPINA DALLA PRESA 
DI CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE O 
TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O PRIMA DI ESEGUIRE 
LA PULIZIA.
-  Prima dell’uso lavare la piastra (B) e il vassoio raccogli 

grasso (D) con acqua calda usando un detersivo delicato. 
Asciugare bene.

-  Collocare il vassoio raccogli grasso (D) all’interno della 
base (F), inserendolo prima sotto l’aletta di bloccaggio 
posta nella parte posteriore della base (Fig. 2) quindi 
abbassandolo. 

 Per facilitare la pulizia, ricoprire il vassoio con della carta 
d’alluminio per la raccolta dei grassi e dei sughi.

-  Posizionare la piastra antiaderente (B) sopra il vassoio rac-
cogli grasso (D) (Fig. 3), assicurandosi che i manici (G) si 
innestino perfettamente negli appositi alloggiamenti ricavati 
sulla base (F).

- Porre il cibo da cuocere sulla piastra (B) ed inserire vertical-
mente il coperchio (A) inserendo i propri perni laterali nella 
apposite fessure posteriori della base (F) (Fig. 4).

 Abbassare il coperchio (A), afferrando la relativa maniglia, 
ruotandolo delicatamente in avanti (Fig. 5).

-  Inserire il termostato (E) nella presa (C) della piastra (B) 
(Fig. 6) ed inserire la spina del cavo di alimentazione in una 
presa di corrente. Fig. 6

-  Posizionare il quadrante del termostato di controllo (E) 
sulla regolazione del calore desiderata. Per comodità ripor-
tiamo di seguito una tabella con le varie regolazioni.

REGOLAZIONI FUNZIONI

-  Quando la spia del termostato (E) si spegne, significa che 
la temperatura di cottura desiderata è stata raggiunta e che 
la griglia è pronta per l’uso.

-  La spia del termostato (E) indica che la griglia si sta riscal-
dando. La spia resterà accesa fino a che la temperatura 
impostata non sarà stata raggiunta, dopodichè si accen-
derà e si spegnerà ciclicamente durante la cottura per 
garantire il mantenimento della temperatura selezionata.

-  Il tempo di preriscaldamento dipende dalla regolazione del 
calore selezionata. Maggiore è il calore selezionato, più 
lungo sarà il tempo di preriscaldamento.

-  A fine cottura, rimuovere il termostato (E) ed alzare il coper-
chio (A) afferrandolo per l’apposita maniglia.

PULIZIA E MANUTENZIONE
ATTENZIONE: NON IMMERGERE MAI IL TERMOSTATO, 
LA SPINA ED IL CAVO ELETTRICO IN ACQUA O ALTRI 
LIQUIDI, USARE UN PANNO UMIDO PER LA LORO 
PULIZIA.
ATTENZIONE: ANCHE QUANDO L’APPARECCHIO NON 
E’ IN FUNZIONE, STACCARE LA SPINA DALLA PRESA 
DI CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE O 
TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O PRIMA DI ESEGUIRE 
LA PULIZIA.
Il coperchio, la piastra antiaderente, il vassoio raccogli gras-
so, possono essere lavati in acqua tiepida e sapone, oppure 
in lavastoviglie, nel ripiano superiore.
La base sagomata può essere pulita con un panno umido o 
lavata in acqua tiepida usando un detersivo delicato e una 
spugna morbida.

Regolazioni Funzioni
1 - 2 Calore basso - per mantenere gli ali-

menti caldi.
2 - 3 Calore medio - per cuocere completa-

mente gli alimenti.
3 - 4 Calore alto - per cottura veloce e tratte-

nimento sugo.
5 Calore super - per rosolare gli alimenti 

in breve tempo.
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IMPORTANT 
SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE.
The necessary precautions must be taken when using elec-
trical appliances, and these include the following:
1 Make sure that the voltage on the appliance rating plate 

corresponds to that of the mains electricity.
2 Never leave the appliance unattended when connected 

to the power supply; unplug it after every use.
3 Never place the appliance on or close to sources of 

heat.
4 Always place the appliance on a flat, level surface dur-

ing use.
5 Never leave the appliance exposed to the elements 

(rain, sun, etc....).
6 Make sure that the power cord does not come into 

contact with hot surfaces.
7 This appliance is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. 

8 Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance. 

9 NEVER PLACE THE THERMOSTAT, PLUG OR 
POWER CORD IN WATER OR OTHER LIQUIDS; 
ONLY WIPE THESE PARTS CLEAN WITH A DAMP 
CLOTH.

10 ALWAYS UNPLUG THE POWER CORD FROM 
THE ELECTRICITY MAINS BEFORE FITTING OR 
REMOVING SINGLE ATTACHMENTS OR BEFORE 
CLEANING THE APPLIANCE.

11 Never use the thermostat with other appliances.
12 The appliance must not be powered through external 

timers or using separate, remote-controlled systems.
13 We recommend using an extractor fan or that you 

ventilate the area thoroughly when using the appliance 
indoors.

14 Never use the appliance in the vicinity of walls or cur-
tains.

15 IMPORTANT: This appliance must never be used 
with coal or similar solid fuel.

16 Always make sure that your hands are thoroughly dry 
before using or adjusting the switches on the appliance, 
or before touching the power plug or power connections.

17 To unplug the appliance, grip the plug and remove it 
directly from the power socket.  Never pull the power 
cord to unplug the appliance.

18 Never use the appliance if the power cord or plug are 
damaged or if the appliance itself is faulty; in this case, 
take it to your nearest Authorised Assistance Centre.

19 To prevent any risks, if the power cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its Technical 
Assistance Service or a similarly qualified person.  

20 This appliance is designed for HOME USE ONLY and 
may not be used for commercial or industrial purposes.

21 This appliance conforms to the 2006/95/EC and EMC 
2004/108/EC directives.

22 Any changes to this product that have not been 
expressly authorised by the manufacturer may lead to 
the user’s guarantee being rendered null and void.

23 In the event that you decide to dispose of the appli-
ance, we advise you to make it inoperative by cutting 
off the power cord.  We also recommend that any parts 
that could be dangerous be rendered harmless, espe-
cially for children, who may play with the appliance or 
its parts.

Settings Function
1 - 2 Low heat - for keeping food warm.
2 - 3 Medium heat - for cooking foods tho-

roughly.
3 - 4 High heat - for quick cooking and sealing 

in the juices.
5 Super heat - for browning foods quickly.

INSTRUCTIONS 
IMPORTANTES

LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT L’EMPLOI.
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, il est nécessaire 
de prendre les précautions suivantes:
1 Vérifiez que le voltage électrique de l’appareil corres-

ponde à celui de votre réseau électrique.
2 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il 

est branché au réseau électrique; débranchez-le après 
chaque utilisation.

3 Ne placez pas l’appareil au dessus ou près de sources 
de chaleur.

4 Lors de son utilisation, placez l’appareil sur une surface 
horizontale et stable. 

5 N’exposez jamais l’appareil aux agents atmosphériques 
externes (pluie, soleil, etc.).

6 Veillez à ce que le câble électrique n’entre jamais en 
contact avec des surfaces chaudes.

7  Cet appareil n’est pas indiqué pour l’utilisation de la 
part de personnes (y compris les enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites. 
Les utilisateurs n’ayant pas l’expérience, une connais-
sance suffisante de l’appareil ou n’ayant pas reçu les 
instructions relatives à l’appareil, devront faire l’objet 
d’un contrôle de supervision de la part d’une personne 
responsable de leur sécurité. 

8  Il est nécessaire de surveiller les enfants pour empê-
cher qu’ils ne jouent avec l’appareil.

9 NE JAMAIS PLONGER LE THERMOSTAT, LA FICHE 
OU LE CABLE ELECTRIQUE DANS L’EAU OU 
AUTRES LIQUIDES, UTILISER UN CHIFFON HUMIDE 
POUR LES NETTOYER.

10 MEME LORSQUE L’APPAREIL N’EST PAS EN 
MARCHE, DEBRANCHER LA FICHE DE LA PRISE 
DE COURANT ELECTRIQUE AVANT D’INSTALLER 
OU DE DEFAIRE LES SIMPLES PARTIES OU AVANT 

Réglages Fonctions
1 - 2 Chaleur basse – pour maintenir les 

aliments au chaud.
2 - 3 Chaleur moyenne – pour cuire entière-

ment les aliments.
3 - 4 Chaleur élevée – pour cuisson rapide et 

maintient sauce.
5 Chaleur super – pour rôtir les aliments 

en peu de temps.

EN MARCHE, DEBRANCHER LA FICHE DE LA PRISE 
DE COURANT ELECTRIQUE AVANT D’INSTALLER OU 
DE DEFAIRE LES SIMPLES PARTIES OU AVANT DE 
PROCEDER AU NETTOYAGE.
Le couvercle, la plaque anti-adhérente et le plateau de 
récupération du gras peuvent être lavés avec de l’eau tiède 
et du produit vaisselle, ou au lave-vaisselle sur la clayette 
supérieure.
La base profilée peut être lavée à l’aide d’un chiffon humide 
ou avec de l’eau tiède en utilisant un produit de nettoyage 
délicat et une éponge souple.

WICHTIGE 
HINWEISE

 
VOR GEBRAUCH BITTE DIESE ANLEITUNG LESEN.
Beim Gebrauch von Elektrogeräten sind einige 
Vorsichtsmaßnahmen zu treffen:
1 Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der 

Gerätespannung übereinstimmt.
2 Das am Stromnetz angeschlossene Gerät niemals 

unbeaufsichtigt lassen; die Stromzuführung des Geräts 
nach jedem Gebrauch unterbrechen.

3 Gerät nicht auf oder an Wärmequellen abstellen.
4 Gerät beim Gebrauch auf eine waagerechte und solide 

Fläche stellen.
5 Gerät keinen Witterungseinflüssen (Regen, Sonne, 

usw.) aussetzen.
6 Das Stromkabel darf nicht mit heißen Flächen in 

Berührung kommen.
7  Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen 

(einschließlich Kindern) geeignet, die nicht im vollen 
Besitz ihrer körperlichen, sensoriellen und geistigen 
Fähigkeiten sind. Benutzer, denen es an Erfahrung 
und Kenntnis des Geräts mangelt oder die nicht in die 
Verwendung des Geräts eingewiesen wurden, müssen 
durch eine Person überwacht werden, die für ihre 
Sicherheit verantwortlich ist.  

8  Kinder müssen überwacht werden, um sicher zu stellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

9 TAUCHEN SIE DEN THERMOSTATEN, DEN STECKER 
UND DAS STROMKABEL KEINESFALLS IN WASSER 
ODER SONSTIGE FLÜSSIGKEITEN. VERWENDEN 
SIE ZUR REINIGUNG EIN FEUCHTES TUCH.

10 AUCH WENN DAS GERÄT NICHT IN BETRIEB IST, 
ZIEHEN SIE DEN NETZSTECKER AUS DER DOSE, 
BEVOR SIE DIE EINZELNEN TEILE EINSETZEN 
ODER DIE REINIGUNG VORNEHMEN.

11 Verwenden Sie den Thermostat nicht für andere 
Geräte.

12 Das Produkt darf nicht über externe Timer oder separa-
te, ferngesteuerte Anlagen mit Strom versorgt werden.

13 Bei Verwendung in geschlossenen Räumen empfiehlt 
sich eine Abzugshaube oder ausreichende Lüftung des 
Raums.

14 Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Wänden oder Gardinen.

15 ACHTUNG: Dieses Gerät darf nicht mit Kohle oder 
ähnlichen Brennstoffen verwendet werden.

16 Vergewissern Sie sich immer, dass Ihre Hände tro-
cken sind, bevor Sie die Schalter am Gerät benutzen 
oder einstellen, oder bevor Sie den Stecker und die 
Versorgungsanschlüsse berühren.

17 Direkt am Stecker ziehen, um diesen aus der 
Wandsteckdose zu führen. Niemals am Kabel ziehen.

18 Das Gerät nicht benutzen, falls das Stromkabel oder der 
Stecker beschädigt sein sollten oder das Gerät selbst 
defekt ist. Es zur nächsten Vertrags-Kundendienststelle 
bringen.

19 Zur Gefahrenvorbeugung darf das eventuell beschä-
digte Stromkabel nur vom Hersteller oder seiner 
Kundendienststelle, d.h. nur von einer ähnlich qualifi-
zierten Person ausgewechselt werden.  

20 Das Gerät ist AUSSCHLIEßLICH FÜR DEN 
HAUSGEBRAUCH und nicht für Handels- oder 
Industriezwecke bestimmt.

21 Dieses Gerät ist konform mit den Richtlinien 2006/95/
EC und EMC 2004/108/EC.

22 Eventuelle Abänderungen an diesem Produkt, die nicht 
ausdrücklich vom Hersteller genehmigt wurden, können 
die Sicherheit und Garantie seines Einsatzes durch den 
Bediener aufheben.

23 Falls dieses Gerät entsorgt werden soll, ist sein 
Stromkabel abzuschneiden, so dass es nicht mehr funk-
tionstüchtig ist. Darüber hinaus sind all die Geräteteile 
unschädlich zu machen, die vor allem für Kinder, die 
das Gerät als Spielzeug verwenden könnten, eine 
Gefahr darstellen.

24 Die Verpackungsteile nicht in Reichweite von Kindern 
lassen. Sie stellen eine potentielle Gefahr dar.

ANLEITUNG 
AUFBEWAHREN
BESCHREIBUNG DES GERÄTS (Abb. 1)
A Deckel
B Antihaft-  Grillplatte
C Thermostat-Steckdose
D Fettschale
E Thermostat
F Gehäuse
G Wärmeisolierte Griffe

BETRIEBSANLEITUNG
ACHTUNG: AUCH WENN DAS GERÄT NICHT IN BETRIEB 
IST, ZIEHEN SIE DEN NETZSTECKER AUS DER DOSE, 
BEVOR SIE DIE EINZELNEN TEILE EINSETZEN ODER 
DIE REINIGUNG VORNEHMEN.
-  Spülen Sie vor dem Gebrauch die Grillplatte (B) und die 

Fettschale (D) mit warmem Wasser und einem milden 
Reinigungsmittel. Trocknen Sie sie gründlich ab.

-  Setzen Sie die Fettschale (D) in das Gehäuse (F) ein, 
indem Sie sie zunächst unter den Befestigungsflügel an der 
Rückseite des Gehäuses (Abb. 2) einführen und sie dann 
nach unten drücken.  

 Kleiden Sie die Fettschale mit Alu- Folie aus, um Fett und 
Saft aufzufangen und die Reinigung zu erleichtern.

-  Setzen Sie die Antihaft- Grillplatte (B) über der Fettschale 

(D) (Abb. 3) ein und vergewissern Sie sich, dass die Griffe 
(G) richtig in die Aufnahmen am Gehäuse (F) einrasten.

- Legen Sie das Grillgut auf die Platte (B) und setzen Sie ver-
tikal den Deckel (A) ein, indem Sie die seitlichen Stifte in die 
rückseitigen Schlitz am  Gehäuse (F) einführen (Abb. 4).

 Kippen Sie den Deckel (A) mithilfe des zugehörigen Griffs 
leicht nach vorn und drücken Sie ihn dann nach unten 
(Abb. 5).

-  Den Thermostat (E) in die zugehörige Steckdose (C) der 
Platte (B) einstecken (Abb. 6) und die Steckdose des 
Versorgungskabels in eine Stromsteckdose stecken.

-  Den Thermostat (E) auf die gewünschte Hitzestufe ein-
stellen. Der Bequemlichkeit halber ist nachstehend eine 
Tabelle mit den verschiedenen Einstellungen abgedruckt.

EINSTELLUNG DER FUNKTIONEN

-  Wenn die Kontrolllampe des Thermostats (E) erlischt, 
bedeutet dies, dass die eingestellte Temperatur erreicht 
wurde und der Grill betriebsbereit ist. 

-  Die Kontrolllampe des Thermostats (E) zeigt an, dass der 
Grill aufgeheizt wird. Die Lampe bleibt eingeschaltet, bis 
die eingestellte Temperatur erreicht ist. Danach wird sie 
während des Garvorgangs zyklisch ein- und ausgeschaltet, 
um die Temperatur auf dem eingestellten Wert zu halten.

-  Die Vorheiz- Zeit ist von der eingestellten Heizstufe abhän-
gig. Je höher die eingestellte Hitze ist, desto länger dauert 
das Vorheizen.

-  Entfernen Sie nach dem Gebrauch den Thermostaten (E) 
und heben Sie den Deckel (A) an dessen Griff hoch.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
ACHTUNG: TAUCHEN SIE DEN THERMOSTATEN, DEN 
STECKER UND DAS STROMKABEL KEINESFALLS 
IN WASSER ODER SONSTIGE FLÜSSIGKEITEN. 
VERWENDEN SIE ZUR REINIGUNG EIN FEUCHTES 
TUCH.
ACHTUNG: AUCH WENN DAS GERÄT NICHT IN BETRIEB 
IST, ZIEHEN SIE DEN NETZSTECKER AUS DER DOSE, 
BEVOR SIE DIE EINZELNEN TEILE EINSETZEN ODER 
DIE REINIGUNG VORNEHMEN.
Der Deckel, die Antihaft- Grillplatte und die Fettschale kön-
nen mit warmem Wasser und  Spülmittel gereinigt oder im 
oberen Fach der Spülmaschine gewaschen werden.
Das Gehäuse kann mit einem feuchten Tuch gesäubert oder 
mit warmem Wasser, mildem  Reinigungsmittel und einem 
weichen Schwamm gereinigt werden.

Einstellungen Funktionen
1 - 2 Geringe Hitze – zum Warmhalten der 

Speisen.
2 - 3 Mittlere Hitze – zum  Durchgaren der 

Speisen.
3 - 4 Starke Hitze – zum raschen Garen ohne 

Verlust des Safts.
5 Super- Hitze – zum kurzen Anbraten 

von Speisen.

ADVERTENCIAS 
IMPORTANTES

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DEL EMPLEO.
Cuando se usan aparatos eléctricos es necesario tomar 
algunas precauciones, entre las cuales:
1 Cerciorarse que el voltaje eléctrico del aparato corres-

ponda al de vuestra red eléctrica.
2 No dejar el aparato sin vigilar cuando esté conectado 

a la red eléctrica; desconectarlo después de cada 
empleo.

3 No colocar el aparato sobre o en proximidad de fuentes 
de calor.

4 Durante el uso situar el aparato sobre una superficie 
horizontal estable.

5 No dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos 
(lluvia, sol, etc.).

6 Controlar que el cable eléctrico no toque superficies 
calientes. 

7  Este aparato no es adecuado para ser empleado por 
personas (includos los niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas. Los usuarios que 
no tengan la experiencia y conocimiento del aparato 
o bien a aquellos a los que no se les haya dado las 
instrucciones referentes al empleo del aparato tendrán 
que estar sometidos a la supervisión por parte de una 
persona responsable de su seguridad. 

8  Es necesario vigilar a los niños para asegurarse de que 
no jueguen con el aparato.

9 NO SUMERGIR NUNCA EL TERMOSTATO, EL 
ENCHUFE Y EL CABLE ELÉCTRICO EN EL AGUA 
O EN OTROS LÍQUIDOS, USAR UN PAÑO HÚMEDO 
PARA LIMPIARLOS.

10 INCLUSO CUANDO EL APARATO NO ESTÉ EN 
MARCHA, HAY QUE DESCONECTAR EL ENCHUFE 
DE LA TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA ANTES DE 
ACOPLAR O QUITAR LAS PARTES INDIVIDUALES O 
ANTES DE EFECTUAR LA LIMPIEZA.

11 No usar el termostato con otros aparatos.
12 El producto no se alimenta a través de temporizadores 

externos o con instalaciones separadas controladas a 
distancia.

13 Se aconseja el uso de un ventilador de aspiración o una 
adecuada ventilación del local en caso de empleo en 
ambientes cerrados.

14 No utilizar el aparato cerca de paredes o cortinas.
15 ATENCIÓN: Este aparato no se tiene que utilizar con 

carbón o combustible parecido.
16 Asegurarse de tener siempre las manos bien secas 

antes de utilizar o de regular los interruptores situados 
en el aparato o antes de tocar el enchufe y las conexio-
nes de alimentación.

17 Para desenchufar, coger directamente el enchufe y 
desconectarlo de la toma de la pared. No desenchufar 
estirando del cable.

18 No usar el aparato si el cable eléctrico o el enchufe 
estuvieran dañados, o si el mismo aparato fuera defec-
tuoso;  en este caso llevarlo al Centro de Asistencia 
Autorizado más cercano.

19 Si el cable de alimentación está dañado tiene que ser 
sustituido por el Fabricante o por su servicio asistencia 
técnica o en todo caso por una persona con calificación 
similar, para prevenir cualquier riesgo.  

20 El aparato ha sido proyectado SÓLO PARA EMPLEO 
DOMÉSTICO y no tiene que ser destinado a uso 
comercial o industrial.

21 Este aparato cumple la directiva 2006/95/EC y EMC 
2004/108/EC.

22 Eventuales modificaciones a este producto, no autori-
zadas expresamente por el fabricante pueden compor-
tar el vencimiento de la seguridad y de la garantía de 
su empleo por parte del usuario.

23 Cuando decida deshacerse de este aparato, aconse-
jamos inhabilitarlo cortando el cable de alimentación. 
Se recomienda además hacer inocuas aquellas partes 
del aparato que pudieran constituir un peligro, espe-
cialmente para los niños que podrían utilizar el aparato 
para sus juegos.

24 Los elementos del embalaje no se tienen que dejar al 
alcance de los niños ya que constituyen fuentes poten-
ciales de peligro.

GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES
DESCRIPCIÓND EL APARATO (Fig. 1)
A Tapadera
B Plancha antiadherente
C Toma termostato
D Bandeja recogedora de la grasa
E Termostato
F Base
G Mangos anti-calentamiento

INSTRUCCIONES DE EMPLEO
ATENCIÓN: INCLUSO CUANDO EL APARATO NO ESTÉ 
EN MARCHA, HAY QUE DESCONECTAR EL ENCHUFE 
DE LA TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA ANTES DE 
ACOPLAR O QUITAR LAS PARTES INDIVIDUALES O 
ANTES DE EFECTUAR LA LIMPIEZA.
-  Antes del uso lavar la plancha (B) y la bandeja recogedora 

de grasa (D) con agua caliente usando un detergente 
delicado. Secar bien.

-  Colocar la bandeja recogedora de grasa (D) dentro de la 
base (F), introduciéndola primero debajo de la aleta de 
bloqueo situada en la parte trasera de la base (Fig. 2), 
bajándola. 

 Para facilitar la limpieza, recubrir la bandeja con papel de 
aluminio para recoger grasas y salsas.

-  Colocar la plancha antiadherente (B) encima de la bandeja 
recogedora de grasa (D) (Fig. 3), asegurándose de que los 
mangos (G) se introduzcan perfectamente en los corres-
pondientes espacios en la base (F).

- Colocar el alimento que hay que cocinar sobre la plancha 
(B) y colocar verticalmente la tapa (A) introduciendo los 
propios pernos laterales en las correspondientes hendidu-
ras traseras de la base (F) (Fig. 4).

 Bajar la tapa (A), agarrando el correspondiente mango, 
girándolo delicadamente hacia delante (Fig. 5).

-  Introducir el termostato (E) en la toma (C) de la plancha (B) 
(Fig. 6) y enchufar el cable de alimentación en una toma de 
corriente.

-  Colocar el cuadrante del termostato de control (E) en la 
regulación del calor deseado. Para mayor comodidad 
indicamos a continuación una tabla con las diferentes 
regulaciones.

REGULACIONES FUNCIONES

-  Cuando la luz indicadora del termostato (E) se apaga, 
significa que la temperatura de cocción deseada se ha 
alcanzado y que la parrilla está lista para el uso.

-  La luz indicadora del termostato (E) indica que la parrilla 
se está calentando. La luz indicadora permanecerá encen-
dida hasta que la temperatura ajustada no se alcance, 
a continuación se encenderá y se apagará cíclicamente 
durante la cocción para garantizar el mantenimiento de la 
temperatura seleccionada.

-  El tiempo de precalentamiento depende de la regulación 
del calor seleccionada. Mayor es el calor seleccionado y 
más largo será el tiempo de precalentamiento.

-  Al final de la cocción, quitar el termostato (E) y levantar la 
tapa (A) agarrando por el mango.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
ATENCIÓN: NO SUMERGIR NUNCA EL TERMOSTATO, 
EL ENCHUFE Y EL CABLE ELÉCTRICO EN EL AGUA O 
EN OTROS LÍQUIDOS, USAR UN PAÑO HÚMEDO PARA 
LIMPIARLOS.
ATENCIÓN: INCLUSO CUANDO EL APARATO NO ESTÉ 
EN MARCHA, HAY QUE DESCONECTAR EL ENCHUFE 
DE LA TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA ANTES DE 
ACOPLAR O QUITAR LAS PARTES INDIVIDUALES O 
ANTES DE EFECTUAR LA LIMPIEZA.
La tapa, la plancha antiadherente, la bandeja recogedora de 
grasa, se pueden lavar con agua templada y jabón, o bien 
en el lavavajillas, en la parte superior.
La base perfilada se puede limpiar con un paño húmedo o 
lavar con agua templada usando un detergente delicado y 
una esponja blanda.

Regulaciones Funciones
1 - 2 Calor bajo – para mantener los alimen-

tos calientes.
2 - 3 Calor medio – para cocinar completa-

mente los alimentos.
3 - 4 Calor alto – para cocción rápida y reten-

ción salsa.
5 Calor super – para sofreír los alimentos 

en breve tiempo.
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ADVERTÊNCIAS 
IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O 
APARELHO.
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é necessário tomar as devi-
das precauções, entre as quais:
1 Certificar-se que a voltagem eléctrica do aparelho cor-

responda à voltagem de sua rede eléctrica.
2 Não deixar o aparelho não guardado quando estiver 

ligado à rede eléctrica; desligue-o sempre após o uso.
3 Não colocar o aparelho sobre ou perto de fontes de 

calor.
4 Durante a utilização, posicionar o aparelho sobre uma 

superfície horizontal e estável.
5 Não deixar o aparelho exposto aos agentes atmosféri-

cos (chuva, sol, etc.).
6 Prestar atenção para que o cabo eléctrico não entre em 

contacto com superfícies quentes.
7  Este aparelho não está indicado para ser utilizado por 

pessoas (inclusive crianças) com reduzidas capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais. Os utilizadores que 
não tenham adequada experiência e conhecimento do 
aparelho ou que não receberam as instruções sobre 
a sua utilização devem ser vigiados por uma pessoa 
responsável pela sua segurança.

8  É necessário vigiar as crianças para assegurar que não 
brinquem com o aparelho.

9 NUNCA MERGULHE O TERMÓSTATO, A FICHA E O 
CABO ELÉCTRICO EM ÁGUA OU OUTROS LÍQUIDOS, 
USE UM PANO HÚMIDO PARA LIMPÁ-LOS.

10 MESMO COM O APARELHO DESLIGADO, RETIRE A 
FICHA DA TOMADA ELÉCTRICA ANTES DE MONTAR 
OU DESMONTAR OS COMPONENTES PARA 
EFECTUAR A LIMPEZA.

11 Não use o termóstato com outros aparelhos.
12 Este aparelho não deve ser alimentado por temporiza-

dores externos ou com sistemas separados accionados 
à distância.

13 Aconselha-se utilizar um exaustor ou uma adequada 
ventilação do local no caso de utilizar o aparelho em 
ambientes fechados.

14 Não utilize o aparelho nas proximidades de paredes ou 
cortinados.

15 ATENÇÃO: Este aparelho não deve ser utilizado 
com carvão ou combustível similar.

16 Assegure-se de estar sempre com as mãos bem secas 
antes de utilizar o aparelho, regular os interruptores e 
antes de ligar a ficha na tomada e efectuar as ligações 
de alimentação.

17 Para desligar a ficha, segurá-la directamente e retirá-la 
da tomada na parede. Nunca a desligar puxando-a pelo 
cabo.

18 Não utilizar o aparelho se o cabo eléctrico ou a ficha 
estiverem danificados, ou se o próprio aparelho esti-
ver defeituoso; neste caso, leve-o até o Centro de 
Assistência Autorizado mais próximo.

19 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá 
ser substituído pelo Fabricante, pelo serviço de assis-
tência técnica ou, de qualquer forma, por uma pessoa 
com qualificação similar, para evitar qualquer risco.  

20 O aparelho foi concebido SOMENTE PARA USO 
DOMÉSTICO e não deve ser utilizado para fins comer-
ciais ou industriais.

21 Esse aparelho está de acordo com a directriz 2006/95/
EC e EMC 2004/108/EC.

22 Eventuais modificações deste produto não expressa-
mente autorizadas pelo fabricante podem comportar 
a perda da segurança e da garantia do seu uso pelo 
utilizador.

23 Caso se decida a descartar como lixo este aparelho, 
recomendamos que o deixe inoperante, cortando o 
cabo de alimentação. Recomendamos também que 
deixe inócuas as partes do aparelho que possam repre-
sentar um perigo, especialmente para as crianças, que 
podem utilizar o aparelho como um brinquedo.

24 Os elementos da embalagem não devem ser deixados 
ao alcance de crianças pois são potenciais fontes de 
perigo.

CONSERVAR ESTAS 
INSTRUÇÕES
DESCRIÇAO DO APARELHO (Fig. 1)
A Tampa
B Placa antiaderente
C Tomada do termóstato 
D Tabuleiro de recolha de gordura
E Termóstato
F Base
G Pegas anticalor

INSTRUÇÕES DE USO
ATENÇÃO: MESMO COM O APARELHO DESLIGADO, 
RETIRE A FICHA DA TOMADA ELÉCTRICA ANTES DE 
MONTAR OU DESMONTAR OS COMPONENTES PARA 
EFECTUAR A LIMPEZA.
-  Antes do uso, lave a placa (B) e o tabuleiro de gordura 

(D) com água quente usando um detergente delicado. 
Enxugue bem.

-  Coloque o tabuleiro de gordura (D) na base (F), inserindo-o 
antes debaixo da aleta de bloqueio posta na parte traseira 
da base (Fig. 2) e depois abaixando-o. 

 Para facilitar a limpeza do tabuleiro de gordura, forre-o com 
papel alumínio.

-  Posicione a placa antiaderente (B) sobre o tabuleiro de 
gordura (D) (Fig. 3), verificando se as pegas (G) se encai-
xem nos alojamentos presentes na base (F).

- Coloque o alimento a cozer na placa (B) e insira vertical-
mente a tampa (A) encaixando os pinos laterais nas fendas 
traseiras da base (F) (Fig. 4).

 Feche a tampa (A) segurando-a pela pega (Fig. 5).
-  Insira o termóstato (E) na tomada (C) da placa (B) (Fig. 6) 

e insira a ficha de alimentação numa tomada de corrente 
eléctrica.

-  Posicione o quadrante do termóstato de controlo (E) na 
regulação do calor desejada. Por comodidade, apresenta-
mos a seguir uma tabela com as várias regulações.

REGULAÇÕES DAS FUNÇÕES

-  Quando o led do termóstato (E) se apaga, significa que o 
aparelho atingiu a temperatura de cozedura desejada e 
está pronto ao uso.

-  O led do termóstato (E) indica que o grelhador está a 
aquecer. O led permanecerá aceso até o grelhador atingir 
a temperatura desejada, depois voltará a se apagar e a se 
acender ciclicamente durante o tempo de cozedura para 
manter o valor da temperatura seleccionado.

-  O tempo de pré-aquecimento depende da regulação do 
calor seleccionada. Quanto maior for o calor seleccionado, 
maior será o tempo de pré-aquecimento.

-  No fim de cozedura, remova o termóstato (E) e abra a 
tampa (A) segurando-a pela pega.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
ATENÇÃO: NUNCA MERGULHE O TERMÓSTATO, A 
FICHA E O CABO ELÉCTRICO EM ÁGUA OU OUTROS 
LÍQUIDOS, USE UM PANO HÚMIDO PARA LIMPÁ-LOS.
ATENÇÃO: MESMO COM O APARELHO DESLIGADO, 
RETIRE A FICHA DA TOMADA ELÉCTRICA ANTES DE 
MONTAR OU DESMONTAR OS COMPONENTES PARA 
EFECTUAR A LIMPEZA.
A tampa, a placa antiaderente e o tabuleiro de gordura 
podem ser lavados com água morna e detergente ou na 
máquina no cesto superior.
A base pode ser limpa com um pano húmido ou lavada 
com água morna, um detergente delicado e uma esponja 
macia.

Regulações Funções
1 - 2 Calor baixo - para manter os alimentos 

quentes.
2 - 3 Calor médio - para cozer completamen-

te os alimentos.
3 - 4 Calor alto - para cozedura rápida e 

retenção do suco.
5 Calor ultra - para dourar os alimentos 

em curto tempo.

BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN

VÓÓR HET GEBRUIK DEZE AANWIJZINGEN LEZEN.
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de 
juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen, waaronder:
1 Controleer of het elektrische voltage van het apparaat 

overeenkomt aan het voltage van uw elektriciteitsnet.
2 Laat het apparaat niet onbeheerd achter als het aan het 

elektriciteitsnet is verbonden; na gebruik de stekker uit 
het stopcontact halen.

3 Zet het apparaat niet op of in de buurt van warmtebron-
nen.

4 Zet het apparaat tijdens het gebruik op een horizontaal 
en stabiel vlak.

5 Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden 
(regen, zon enz.).

6 Pas op dat de elektriciteitskabel niet in contact komt met 
de warme oppervlaktes.

7  Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden door 
personen (en kinderen) met beperkte fysieke, sensori-
sche en mentale capaciteiten. De gebruikers van het 
apparaat die niet over de nodige ervaring of kennis 
beschikken over het apparaat of die de gebruikshand-
leiding niet hebben gelezen moeten altijd gecontroleerd 
worden door een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. 

8  U moet oppassen dat kinderen niet met het apparaat 
gaan spelen.

9 DE THERMOSTAAT, DE STEKKER EN HET 
ELEKTRICITEITSNOER NOOIT ONDER WATER OF 
ANDERE VLOEISTOFFEN ZETTEN, GEBRUIK EEN 
VOCHTIGE DOEK VOOR HET REINIGEN.

10 OOK ALS HET APPARAAT NIET IN WERKING STAAT 
MOET DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT 
WORDEN GETROKKEN VOORDAT DE ONDERDELEN 
WORDEN VERWIJDERD OF GEMONTEERD OF 
VOORDAT HET APPARAAT WORDT GEREINIGD.

11 De thermostaat niet met andere apparaten gebruiken.
12 Het product mag niet gevoed worden met externe timers 

of losse apparaten die op afstand worden bediend.
13 Het wordt aangeraden om een afzuigkap of een goede 

ventielatie in de ruimte te gebruiken als het apparaat in 
gesloten ruimtes wordt gebruikt.

14 Gebruik het apparaat niet in de buurt van wanden en 
gordijnen.

15 PAS OP: Dit apparaat mag niet gebruikt worden met 
houtskool of dergelijke brandstoffen.

16 Droog altijd goed de handen af voordat de schakelaars 
op het apparaat worden gebruikt of geregeld en voordat 
de stekker of de elektrische verbindingen worden aan-
geraakt.

17 Om de stekker uit het stopcontact te halen, pak de 
stekker vast en trek hem uit het stopcontact. Nooit de 
stekker eruit trekken door aan het snoer te trekken.

18 Gebruik het apparaat niet als de stekker of de elek-
triciteitskabel beschadigd zijn, of als het apparaat zelf 
defect is; breng het in dit geval naar een in de buurt 
liggend Geautoriseerd Assistentie Centrum.

19 Als de voedingskabel beschadigd is moet ze worden 
vervangen door de Constructeur of door zijn technische 
assistentieservice of in ieder geval door een persoon 
die over dezelfde kwalificaties beschikt zodat ieder 
risico wordt voorkomen.  

20 Het apparaat is alleen bedoeld voor HUISHOUDELIJK 
GEBRUIK en is dus niet geschikt voor commercieel of 
industrieel gebruik.

21 Dit apparaat is in overeenkomst met de normen 
2006/95/EC e EMC 2004/108/EC.

22 Eventuele veranderingen van dit product, die niet 
nadrukkelijk door de producent zijn goedgekeurd, kun-
nen de veiligheid van de gebruiker in gevaar brengen, 
tevens vervalt de gebruiksgarantie.

23 Wanneer men het apparaat als afval wil verwerken 
moet het onbruikbaar gemaakt worden door de voe-

dingskabel er af te knippen. Bovendien wordt het 
aanbevolen om alle gevaarlijke onderdelen van het 
apparaat te verwijderen, vooral voor kinderen die het 
apparaat kunnen gaan gebruiken als speelgoed.

24 Houdt de verpakkingselementen buiten bereik van 
kinderen omdat ze een gevarenbron kunnen zijn.

DEZE AANWIJZINGEN 
BEWAREN
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (Fig. 1)
A Deksel
B Anti-aanbakplaat
C Contact thermostaat
D Opvangbak voor vet
E Thermostaat
F Basis
G Tegen warmte beschermde handvaten

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
PAS OP: OOK ALS HET APPARAAT NIET IN WERKING 
STAAT MOET DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT 
WORDEN GETROKKEN VOORDAT DE ONDERDELEN 
WORDEN VERWIJDERD OF GEMONTEERD OF 
VOORDAT HET APPARAAT WORDT GEREINIGD.
-  Vóór het gebruik reinig de plaat (B) en de opvangbak voor 

het vet (D) met warm water en een delikaat reinigingsmid-
del. Goed afdrogen.

-  Zet de bak voor het opvangen van het vet (D) in de basis 
(F), door hem eerst onder het blokkeringsvleugeltje te ste-
ken aan de achterkant van de basis (Fig. 2) en vervolgens 
naar beneden te drukken. 

 Ter vereenvoudiging van het reinigen, bedek de bak met 
aluminiumpapier voor het opvangen van vet en sausen.

-  Zet de anti-aanbakplaat (B) boven de bak voor het opvan-
gen van het vet (D) (Fig. 3), en zorg ervoor dat de handva-
ten (G) perfect in de speciale openingen vallen  die in de 
basis zijn gemaakt  (F).

- Leg de etenswaren die gebakken moeten worden op de 
plaat  (B) en zet de deksel er vertikaal op  (A) door zijn 
laterale pinnen in de speciale gleuven te steken aan de 
achterkant van de basis (F) (Fig. 4).

 Zet de deksel (A) omlaag, met het speciale handvat, door 
hem voorzichtig naar voren te draaien (Fig. 5).

-  Steek de thermostaat (E) in het contact (C) van de plaat (B) 
(Fig. 6) en steek de stekker van het elektriciteitsnoer in een 
stopcontact.

-  Zet de klok van de bedieningsthermostaat (E) op de 
gewenste warmte. Ter vereenvoudiging staat hieronder een 
tabel met de verschillende mogelijkheden.

REGELEN VAN DE FUNCTIES

-  Als de verklikker van de thermostaat (E) uitgaat wordt 
aangegeven dat de gewenste temperatuur is bereikt en dat 
de gril klaar voor gebruik is.

-  De verklikker van de thermostaat (E) geeft aan dat de gril 
wordt verwarmd. De verklikker blijft branden totdat de inge-
stelde temperatuur is bereikt. Vervolgens zal de verkliker af 
en toe aangaan tijdens het bakken om het behoud van de 
ingestelde temperatuur te garanderen.

-  De voorverwarmingstijd hangt af van de gekozen warm-
teregeling. Hoe hoger de gekozen warmte, hoe langer de 
voorverwarmingstijd zal zijn.

-  Na het bakken, verwijder de thermostaat (E) en hef de dek-
sel op (A) met het speciale handvat.

REINIGEN EN ONDERHOUD
PAS OP: DE THERMOSTAAT, DE STEKKER EN HET 
ELEKTRICITEITSNOER NOOIT ONDER WATER OF 
ANDERE VLOEISTOFFEN ZETTEN, GEBRUIK EEN 
VOCHTIGE DOEK VOOR HET REINIGEN.
PAS OP: OOK ALS HET APPARAAT NIET IN WERKING 
STAAT MOET DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT 
WORDEN GETROKKEN VOORDAT DE ONDERDELEN 
WORDEN VERWIJDERD OF GEMONTEERD OF 
VOORDAT HET APPARAAT WORDT GEREINIGD.
De deksel, de anti-aanbakplaat en de bak voor het opvangen 
van vet kunnen met lauw water en zeep worden gereinigd of 
in de vaatwasmachine, in het bovenste rek.
De gevormde basis kan gereinigd worden met een vochtige 
doek of met lauw water en een delikaat reinigingsmiddel en 
een zachte spons.

Regelen Functies
1 - 2 Warmte laag – voor het warm houden 

van etenswaren.
2 - 3 Warmte gemiddeld – voor het helemaal 

bakken van etenswaren.
3 - 4 Warmte hoog – voor het snel bakken en 

vasthouden van sap.
5 Warmte super – Voor het bruin bakken 

van etenswaren in korte tijd.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές είναι αναγκαίο 
να λαμβάνετε τις κατάλληλες προφυλάξεις, μεταξύ των 
οποίων: 
1 Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της συσκευής αντι-

στοιχεί σε εκείνη του ηλεκτρικού σας δικτύου.
2 Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή όταν είναι συν-

δεδεμένη στο ηλεκτρικό δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά 
από κάθε χρήση.

3 Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή επάνω σε πηγές 
θερμότητας.

4 Μην ρίχνετε νερό στις οπές αερισμού της συσκευής.
5 Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμένη σε ατμοσφαιρι-

κούς παράγοντες (βροχή, ήλιο κλπ).
6 Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην έλθει σε επαφή με 

θερμές επιφάνειες.
7 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από 

πρόσωπα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με 
μειωμένες φυσικές, αισθητήριες ή νοητικές ικανότητες. 

Οι χρήστες που δεν έχουν εμπειρία και γνώση 
της συσκευής ή που δεν τους έχουν δοθεί οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής, θα πρέπει να 
επιβλέπονται από ένα πρόσωπο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους.

8 Είναι αναγκαία η επιτήρηση των παιδιών για να βεβαι-
ωθείτε ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. 

9 ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΡΥΘΜΙΣΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ, 
ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΚΑΙ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ 
ΣΕ ΝΕΡΟ Η΄ ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΝΑ 
ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΟΥΣ.

10 ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΕ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ Η΄ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΑ ΔΙΑΦΟΡΑ ΜΕΡΗ 
Η΄ ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΗΣ.

11 Μη χρησιμοποιείτε το ρυθμιστή θερμοκρασίας με άλλες 
συσκευές.

12 Η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται με εξωτερικούς 
χρονοδιακόπτες ή με τηλεχειριζόμενες χωριστές εγκα-
ταστάσεις.

13 Συνιστάται η χρήση ενός απορροφητήρα ή μια κατάλ-
ληλη εξαέρωση του χώρου σε περίπτωση χρήσης σε 
κλειστούς χώρους.

14 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε τοίχους ή 
κουρτίνες.

15 ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησι-
μοποιείται με κάρβουνα ή παρόμοια καύσιμα.

16 Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι πάντα καλά στεγνά 
πριν χρησιμοποιήσετε ή ρυθμίσετε τους διακόπτες που 
βρίσκονται στη συσκευή ή πριν αγγίξετε το ρευματολή-
πτη και τις συνδέσεις τροφοδοσίας.

17 Γιά την αποσύνδεση του ρευματολήπτη, κρατήστε τον 
καλά και αποσπάστε τον από την πρίζα τοίχου. Μην 
τον αποσπάτε ποτέ τραβώντας τον από το καλώδιο.

18 Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή αν το ηλεκτρικό 
καλώδιο ή ο ρευματολήπτης έχουν υποστεί ζημιά, ή 
η ίδια η συσκευή είναι ελαττωματική. Σ’ αυτή τη περί-
πτωση πηγαίνετέ την στο πιό κοντινό Εξουσιοδοτημένο 
Τεχνικό Κέντρο.

19 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέ-
πει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από 
την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης ή εν τέλει από 
εξειδικευμένο άτομο κατά τρόπον ώστε να αποφευχθεί 
κάθε κίνδυνος.

20 Η συσκευή έχει επινοηθεί ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ 
ΧΡΗΣΗ και δεν πρέπει να προορισθεί γιά εμπορική ή 
βιομηχανική χρήση.

21 Αυτή η συσκευή είναι σύμφωνη με την οδηγία 2006/95/
EC και ΕΜC 2004/108/EC.

22 Πιθανές μετατροπές στο παρόν προϊόν που δεν έχουν 
κατηγορηματικά εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευα-
στή, μπορεί να προκαλέσουν άρση της ασφάλειας και 
της εγγύησης της χρήσης της από τον χρήστη.

23 Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε ως απόρριμα την 
παρούσα συσκευή, συνιστάται να την καταστήσετε 
αδρανή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσίας. Συνιστάται 
επίσης να καταστήσετε αβλαβή εκείνα τα μέρη της 
συσκευής που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν κίν-
δυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα μπορούσαν να 
χρησιμοποιήσουν την συσκευή στα παιγνίδια τους.

24 Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέπει να τα αφήνετε 
σε μέρη προσιτά στα παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές 
πηγές κινδύνου.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικ. 1)
A Καπάκι
B Αντικολλητική πλάκα
C Πρίζα ρυθμιστή θερμοκρασίας
D Δίσκος περισυλλογής λίπους
E Ρυθμιστής θερμοκρασίας
F Βάση
G Αντιθερμαντικά χερούλια

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ 
ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ Η΄ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΑ ΔΙΑΦΟΡΑ ΜΕΡΗ Η΄ 
ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΗΣ.
- Πριν τη χρήση πλύνετε την πλάκα (Β) και το δίσκο περι-

συλλογής λίπους (D) με ζεστό νερό και χρησιμοποιώντας 
ένα ήπιο απορρυπαντικό. Στεγνώστε καλά.

- Τοποθετήστε το δίσκο περισυλλογής λίπους (D) στο εσω-
τερικό της βάσης (F), εισάγοντάς τον πρώτα κάτω από το 
πτερύγιο μπλοκαρίσματος που βρίσκεται στο πίσω μέρος 
της βάσης (Εικ. 2) και στη συνέχεια κατεβάστε τον.

 Για να διευκολύνετε τον καθαρισμό, καλύψτε το δίσκο με 
αλουμινόχαρτο για την περισυλλογή των λιπών και των 
ζουμιών.

- Τοποθετήστε την αντικολλητική πλάκα (Β) επάνω στο 
δίσκο περισυλλογής λίπους (D) (Εικ. 3), αφού βεβαιωθείτε 
ότι τα χερούλια (G) έχουν αγκιστρωθεί τέλεια στα ειδικά 
διαμερίσματα που υπάρχουν στη βάση (F).

- Βάλτε τις τροφές που θα ψήσετε στην πλάκα (Β) και τοπο-
θετήστε κάθετα το καπάκι (Α) εισάγοντας τους πλαϊνούς 
άξονές του στις ειδικές σχισμές στο πίσω μέρος της βάσης 
(F) (Εικ. 4).

 Κατεβάστε το καπάκι (Α), κρατώντας το ειδικό χερούλι, 
στρέφοντας ελαφρά προς τα εμπρός (Εικ. 5).

- Τοποθετήστε το ρυθμιστή θερμοκρασίας (Ε) στην πρίζα 
(C) της πλάκας (Β) (Εικ. 6) και συνδέστε το ρευματολήπτη 
του καλωδίου τροφοδοσίας σε μια πρίζα ρεύματος.

- Τοποθετήστε το κουμπί του ρυθμιστή ελέγχου θερμοκρα-
σίας (Ε) στη ρύθμιση της επιθυμητής θερμοκρασίας. Για 
ευκολία, ακολουθεί ένας πίνακας με τις διάφορες ρυθμί-
σεις.

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ

- Όταν η ενδεικτική λυχνία του ρυθμιστή θερμοκρασίας (Ε) 
σβήσει, σημαίνει ότι η επιθυμητή θερμοκρασία ψησίματος 
έχει επιτευχθεί και ότι η ψηστιέρα είναι έτοιμη για χρήση.

- Η ενδεικτική λυχνία του ρυθμιστή θερμοκρασίας (Ε) δεί-
χνει ότι η ψηστιέρα θερμαίνεται. Η λυχνία θα παραμείνει 
αναμμένη μέχρι να επιτευχθεί η θερμοκρασία που έχει 
επιλεγεί, στη συνέχεια θα ανάβει και θα σβήνει κυκλικά 
κατά τη διάρκεια του ψησίματος για να εξασφαλίσει τη 
διατήρηση της επιλεγμένης θερμοκρασίας.

- Ο χρόνος προθέρμανσης εξαρτάται από τη ρύθμιση της 
επιθυμητής θερμοκρασίας. Όσο μεγαλύτερη είναι η επιλε-
χθείσα θερμοκρασία, τόσο μεγαλύτερος θα είναι ο χρόνος 
προθέρμανσης.

- Στο τέλος του ψησίματος, αποσπάστε το ρυθμιστή θερμο-
κρασίας (Ε) και σηκώστε το καπάκι (Α) πιάνοντάς το από 
το ειδικό χερούλι.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΡΥΘΜΙΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ, ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΚΑΙ ΤΟ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΣΕ ΝΕΡΟ Η΄ ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ 
ΤΟΥΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ 
ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ Η΄ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΑ ΔΙΑΦΟΡΑ ΜΕΡΗ Η΄ 
ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΗΣ.
Το καπάκι, η αντικολλητική πλάκα, ο δίσκος περισυλλογής 
λίπους, μπορούν να πλυθούν σε χλιαρό νερό και σαπούνι, 
ή στο πλυντήριο πιάτων, στο επάνω καλάθι.
Η μορφοποιημένη βάση μπορεί να καθαριστεί με ένα υγρό 
πανί ή να πλυθεί με χλιαρό νερό και ήπιο σαπούνι και ένα 
μαλακό σφουγγάρι.

Ρυθμίσεις Λειτουργίες
1 - 2 Χαμηλή θερμοκρασία – για να 

διατήρησετε ζεστές τις τροφές.
2 - 3 Μέση θερμοκρασία – για να ψήσετε 

τελείως τις τροφές.
3 - 4 Υψηλή θερμοκρασία – για γρήγορο 

ψήσιμο και συγκράτηση του ζωμού.
5 Θερμοκρασία super – για να ροδίσετε 

τα τρόφιμα σε σύντομο διάστημα.

تنبيهات مهمة
اقرأ هذه التعليمات قبل الاستخدام

و  الكهربائية  المواد  إستعمال  اثناء  الإحتياطات  ببعض  التقيد  يجب 
منها ما يلي:

شبكة  مواصفات  توافق  الجهاز  خصائص  ان  من  تأكدوا   1
الكهرباء بمنزلكم من ناحية قوة الجهد.

متصل  يزال  لا  هو  و  مراقبة  دون  من  الجهاز  ترك  تفادوا   2
كل  بعد  التيار  عن  فصله  عليكم  يجب  بل  الكهربائي  بالتيار 

إستعمال.
لا تضعوا الجهاز فوق او بالقرب من مصادر الحرارة.  3

اثناء  منبسطة  و  ثابتة  سطحية  فوق  الجهاز  بوضع  قوموا   4
الاستعمال.

لا تتركوا الجهاز عرضة العوامل الطبيعية )المطر و الشمس   5
الخ،،(.

تجنبوا تلامس السلك الكهربائي بسطحيات ساخنة.  6
الجهاز غير معد للاستخدام بواسطة الأشخاص ذوي  إن هذا   7
ذلك  في  )بما  المحدودة  والنفسية  والعقلية  الجسدية  القدرات 
الأطفال(. المستخدمين الذين تنقصهم الخبرة والمعرفة بالجهاز 
يتم مراقبتهم  والذين لا يعرفون إرشادات الاستخدام يجب أن 

بواسطة شخص مسئول عن سلامتهم.
يجب مراقبة الأطفال لضمان عدم عبثهم بالجهاز.  8

لا تغمر أبداً الترموستات، القابس والكابل الكهربائي في الماء    9
أو في سوائل أخرى، استخدم قطعة قماش منداة لتنظيفهم.

حتى عندما لا يكون الجهاز في وضع التشغيل يجب فصله عن   10
مصدر التيار الكهربي قبل تركيب أو فك الأجزاء المفردة وقبل 

التنظيف.
11 لا تستخدم الترموستات مع أجهزة أخرى

12 لا يجب تغذية المنتج من خلال مؤقت )تايمر( خارجي أو مع 
تجهيزات منفصلة يتم التحكم فيها عن بُعد.

13 يُنصح باستخدام مروحة شفط أو وسيلة تهوية مناسبة للمكان في 
حالة الاستخدام في بيئات مغلقة.

14 لا تستخدم الجهاز بالقرب من الجدران أو الستائر.
15 تنبيه: لا يجب استخدام هذا الجهاز بالفحم أو وقود مشابه.

المفاتيح  أو ضبط  الاستخدام  قبل  جيداً  يديك  تجفيف  من  تأكد   16
الموجودة بالجهاز، وقبل لمس القابس والتوصيل الكهربي.

لنزع الفيشة من عن المقبس قوموا بمسكها بحزم من القرب و   17
لا يجب عليكم ابداً سحبها من عن بعد. 

تجنبوا إستعمال الجهاز في حالة وجود عطب او ضرر بالفيشة   18
او بالسلك الكهربائي او بالجهاز نفسه ، بل في هذه الحالة يجب 

عليكم حمله الى اقرب مركز صيانة مرخص.
في حالة وجود ضرر او عطب بالسلك الكهربائي، يجب ان يتم   19
الرعاية  إستبداله من قبل الشركة المصنعة او من قبل مركز 
الفنية التابعة لها، او على اية حال من قبل فني مؤهل و ذلك 

لتفادي حدوث او وقوع اي خطر.
عدم  يجب  لذا  و  فقط  منزلي  لإستعمال  الجهاز  تصنيع  تم   20

إستعماله في إطار صناعي او تجاري.
و   EC/95/2006 للائحة   مطابق  الجهاز  هذا   21

.EC/108/EMC2004
لها  يخضع  المصنعة  الشركة  من  تعديلات غير مرخصة  اي   22
فاعلية  تبطل  و  المستخدم  على  خطر  تشكل  ان  لها  الجهاز 

الضمان.
بجعله غير  اولًا  ننصح  الجهاز،  التخلص من  اردتم  في حالة   23
قادر على العمل من خلال نزع السلك الكهربائي، ثانياً ننصح 
بفك الاجزاء التي لها ان تشكل خطر على الاطفال و الذين من 

الممكن ان يستعملوا الجهاز او احدى مكوناته للعب و اللهو.
من الممكن ان تشكل مواد التغليف خطر على الاطفال اذا ما   24

تم تركها بمتناولهم.

قوموا بالاحتفاظ بهذه التعليمات
وصف الجهاز )الشكل 1(

غطاء   A
صفيحة مقاومة للالتصاق   B

مأخذ الترموستات   C
صينية تجميع الدهون   D

ترموستات   E
قاعدة الجهاز   F

مقابض مقاومة للسخونة   G

تعليمات الاستخدام
تنبيه: حتى عندما لا يكون الجهاز في وضع التشغيل يجب فصله 
المفردة  الأجزاء  فك  أو  تركيب  قبل  الكهربي  التيار  مصدر  عن 

وقبل التنظيف.
 )D( وصينية تجميع الدهون )B(  قبل الاستخدام اغسل الصفيحة  -

بالماء الساخن مع استخدام سائل تنظيف رقيق. جفف جيداً.
 ،)F( الجهاز  قاعدة  داخل   )D( الدهون  تجميع  صينية  ضع   -
الخلفي  الجزء  في  الموجود  الإغلاق  تحت طرف  أولًا  بإدخالها 

من القاعدة )الشكل 2( ثم أخفضها.
لتسهيل التنظيف، قم بتغطية الصينية بورق الألومونيوم لتجميع   

الدهون والمرق.
تجميع  صينية  فوق   )B( للالتصاق  المقاومة  الصفيحة  ضع   -
مثبتة   )G( المقابض  أن  التأكد  مع   ،)3 )الشكل   )D( الدهون 
الجهاز  قاعدة  على  الموجودة  المناسبة  مواضعها  في  بإحكام 

.)F(
ضع الطعام المطلوب طهيه على الصفيحة )B( وأدخل الغطاء   -
المناسبة  الفتحات  الجانبية في  تثبيته  بإدخال أطرف  )A( رأسياً 

خلف القاعدة )F( )الشكل 4(.
أخفض الغطاء )A(، بإمساك مقبضه ، ثم أدره برفق إلى الأمام   

)الشكل 5(.
 )B( الخاص بالصفيحة )C( في المأخذ )E( أدخل الترموستات  -

)الشكل 6( وأدخل قابس كابل التغذية في مأخذ تيار.
الحرارة  عند وضع ضبط   )E( التحكم  ترموستات  مؤشر  ضع   -
المطلوبة. للتيسير بشكل أكبر نذكر هنا جدول به أنواع الضبط 

المختلفة.

عمليات ضبط الوظائف

عندما ينطفئ مؤشر الترموستات )E(، فهذا يعني الوصول إلى   -
درجة حرارة الطهي المطلوبة وأن الشواية جاهزة للاستخدام.

التسخين.  حيز  في  الشواية  أن   )E( الترموستات  مؤشر  يشير   -
سوف يبقى المؤشر مضاءً حتى يتم الوصول إلى درجة الحرارة 
الطهي  أثناء  دورياً  ويطفئ  يضيء  سوف  ذلك  بعد  المحددة، 

لضمان الحفاظ على درجة الحرارة المختارة.
يعتمد وقت التسخين المسبق على ضبط الحرارة المختارة. كلما   -

زادت الحرارة المختارة، كلما طال وقت التسخين المسبق.
الغطاء  وارفع   )E( الترموستات  بإزالة  قم  الطهي،  انتهاء  عند   -

)A( بإمساكه من مقبضه الخاص.

التنظيف والصيانة
تنبيه: لا تغمر أبداً الترموستات، القابس والكابل الكهربائي في الماء 

أو في سوائل أخرى، استخدم قطعة قماش منداة لتنظيفهم.
تنبيه: حتى عندما لا يكون الجهاز في وضع التشغيل يجب فصله 
المفردة  الأجزاء  فك  أو  تركيب  قبل  الكهربي  التيار  مصدر  عن 

وقبل التنظيف.
تجميع  وصينية  للالتصاق  المقاومة  الصفيحة  الغطاء،  غسل  يمكن 
الدهون بالماء الفاتر والصابون، أو في غسالة الأطباق، في الرف 

العلوي.
يمكن تنظيف القاعدة المقولبة باستخدام قطعة قماش منداة أو يمكن 
إسفنج  وقطعة  رقيق  تنظيف  سائل  باستخدام  الفاتر  بالماء  غسلها 

لين.

الوظائف عمليات الضبط
الأطعمة  على  للحفاظ   – منخفضة  حرارة 

ساخنة.
2 - 1

حرارة متوسطة – لطهي الأطعمة بالكامل. 3 - 2
والحفاظ  السريع  للطهي   – مرتفعة  حرارة 

على العُصارة.
4 - 3

وقت  في  الأطعمة  لتحمير   – فائقة  حرارة 
قصير.

5

ÖNEMLİ 
TEDBİRLER

CİHAZI KULLANMADAN ÖNCE BU TALİMATLARI 
OKUYUN
Elektrikli cihazlar kullanılırken bazı önemli tedbirlerin alınma-
sı gerekmektedir, bu tedbirler şunlardır:
1 Cihazın üzerinde belirtilen voltaj ile prizdeki kullanaca-

ğınız elektrik kaynağının voltajının uyumlu olduğundan 
emin olun. 

2 Cihaz prize takılıyken asla cihazı yalnız bırakmayın; her 
kullanım sonrasında fişini çekin.

3 Cihazı hiç bir zaman için ısı kaynaklarının üzerine veya 
yakınına koymayın.

4 Cihazı her zaman için düz ve yerden yüksek bir yüzey-
de bırakın.

5 Cihazı hiç bir zaman (yağmur, güneş vs) gibi atmosferik 
etkenlere maruz bırakmayın.

6 Elektrik kablosunun sıcak yüzeylerle temas etmemesi-
ne özen gösterin.

7 Cihaz, başlarında birisi olmadığı sürece veya bu kişi-
lerin güvenliğinden sorumlu bir kişi tarafından cihazın 
kullanımı ile ilgili olarak kendilerine yönlendirme veril-
mediği sürece (çocuklar dahil olmak üzere) düşük fizik-
sel, duyusal veya zihinsel yeterliliğe sahip olan kişiler 
veya cihazın kullanımı ile ilgili bilgi veya tecrübe sahibi 
olmayan kişiler tarafından kullanılmamalıdır.

8 Çocukların cihazla oynamasını önlemek için, çocuklar 
cihazın başında yalnız bırakılmamalıdır.

9 TERMOSTATI, FİŞİ VEYA ELEKTRİK KABLOSUNU 
HİÇ BİR ZAMAN İÇİN SU VEYA DİĞER SIVILARIN 
İÇİNE KOYMAYIN; BU KISIMLARI SADECE NEMLİ 
BEZ İLE TEMİZLEYİN.

10 CİHAZA PARÇA TAKIP ÇIKARTMADAN VEYA CİHAZI 
TEMİZLEMEDEN ÖNCE ELEKTRİK KABLOSUNU 
MUTLAKA PRİZDEN ÇEKİN.

11 Termostatı diğer cihazlarla birlikte kullanmayın.
12 Cihaz, dışarıdan bağlanan zamanlayıcılar ile veya ayrı 

uzaktan kumandalı sistemler kullanılarak çalıştırılma-
malıdır.

13 Cihazı kapalı bir yerde kullanırken mutlaka bir havalan-
dırma vantilatörü kullanmanızı veya cihazı kullandığınız 
odayı iyice havalandırmanızı öneririz.

14 Cihazı hiç bir zaman duvarlara veya perdelere yakın 
yerlerde kullanmayın.

15 ÖNEMLİ: Bu cihaz hiç bir zaman kömür veya benzer 
katı yakıtlar ile kullanılmamalıdır.

16 Cihazın üzerindeki düğmeleri kullanmadan önce veya 
elektrik kablosuna veya elektrik bağlantılarına dokun-
madan önce ellerinizin iyice kuru olduğundan mutlaka 
emin olun.

17 Cihazı prizden çekmek için, fişi tutun ve doğrudan 
prizden çekin. Cihazı prizden çekmek için hiç bir zaman 
fişin kablosunu çekmeyin.

18 Eğer elektrik kablosu veya fişi hasarlıysa veya ciha-
zın kendisi arızalı ise, cihazı kesinlikle kullanmayın; 
böyle bir durumda, cihazı size en yakın Yetkili Servis 
Merkezine götürün.

19 Eğer elektrik kablosu hasarlı ise, herhangi bir riski önle-
mek için, kablo sadece üretici firma, Yetkili Servis veya 
benzer şekilde yetkinliğe sahip bir servis tarafından 
değiştirilmelidir.

20 Bu cihaz SADECE EVDE KULLANILMAK ÜZERE 
tasarlanmıştır ve ticari veya endüstriyel amaçlarla kulla-
nılamaz. 

21 Bu cihaz 2006/95/EC ve EMC 2004/108/EC direktifleri 
ile uyumludur.

22 Üretici tarafından açık şekilde yetkilendirilmemiş kişiler 
tarafından cihaza herhangi bir değişiklik yapılması duru-
munda, cihazın garantisi geçersiz hale gelebilir.

23 Eğer cihazı çöpe atmak isterseniz, bunu yapmadan 
önce elektrik kablosunu kesmenizi öneririz. Ayrıca, 
özellikle cihaz veya parçaları ile onayabilecek olan 
çocuklara zarar vermesini önlemek için, tehlikeli olabi-
lecek kısımlarının da çıkartılmasını tavsiye ederiz.

24 Potansiyel tehlike arz ettiği için, cihazın paketi hiç bir 
zaman çocukların erişebileceği yerlerde bırakılmamalı-
dır.

BU TALİMATLARI 
KAYBETMEYİN

CİHAZIN TARİFİ (Şekil 1)
A Kapak
B Yapışmaz levha
C Termostat girişi
D Damlama tepsisi
E Termostat
F Taban
G Isı-iletmez tutacaklar

KULLANIM TALİMATLARI
ÖNEMLİ: CİHAZA PARÇA TAKIP ÇIKARTMADAN VEYA 
CİHAZI TEMİZLEMEDEN ÖNCE
ELEKTRİK KABLOSUNU MUTLAKA PRİZDEN ÇEKİN.
-  Kullanım öncesinde, levhayı (B) ve damlama tepsisini (D) 

sıcak su içinde hafif bir deterjan ile yıkayın. İyice kurula-
yın.

-  Yerine bastırmadan önce, ilk başta tabanın arkasındaki kilit 
parçalarının altına sokarak damlama tepsisini (D) tabana 
(F) oturtun. (Şekil 2) Daha sonra temizleme işlemini kolay-
laştırmak için, tepsiyi folyo ile kaplayın. Böylece yağlar ve 
et suları bu folyoda toplanacaktır.

- Yapışmaz levhayı (B) damlama tepsisi (D) üzerine yer-
leştirin, tutacakların, tabandaki (F) açıklıklara tam olarak 
oturduğundan emin olun.

-  Pişireceğiniz yiyeceği levha (B) üzerine oturtun (Şekil 3) 
ve kapağı (A) dikey olarak takın, yandaki vidaların tabanın 
(F) arkasındaki özel açıklıklara oturduğundan emin olun. 
(Şekil 4). Tutacağı tutarak ve nazikçe ileri çevirerek (Şekil 
5) kapağı(A) alçaltın.

-  Termostatı (E) levha (B) üzerindeki termostat girişine (C) 
sokun (Şekil 6) ve cihazın fişini prize takın.

 Kontrol termostatı (E) üzerindeki ayar düğmesini, istenilen 
ısı ayarına getirin. Size yardımcı olması için, farklı ayarları 
gösteren bir tablo hazırladık.

FONKSİYON AYARLARI

-  Termostat üzerindeki gösterge lambası (E) söndüğü zaman, 
bu, gerekli pişirme ısısına ulaşıldığı ve ızgaranın kullanıma 
hazır olduğu anlamına gelir.

-  Termostat (E) üzerindeki gösterge lambası ızgaranın ısın-
dığını gösterir ve ızgara istenilen ısıya ulaşıncaya kadar 
yanmaya devam eder; istenilen ısıya ulaşıldıktan sonra, 
pişirme sırasında, seçilmiş olan ısının muhafaza edildiğini 
göstermek için, yanıp sönmeye devam edecektir.

-  Ön ısıtma süresi, seçilmiş olan ısı ayarına bağlıdır. Seçilen 
ısı ne kadar yüksek olursa, ön ısıtma süresi de o kadar 
uzun olur.

-  Pişirme işlemi tamamlandıktan sonra, termostatı (E) çıkar-
tın ve tutacağından tutarak kapağı (A) kaldırın.

TEMİZLİK VE BAKIM
ÖNEMLİ TERMOSTATI, FİŞİ VEYA ELEKTRİK 
KABLOSUNU HİÇ BİR ZAMAN İÇİN SU VEYA
DİĞER SIVILARIN İÇİNE KOYMAYIN; BU KISIMLARI 
SADECE NEMLİ BEZ İLE TEMİZLEYİN.
ÖNEMLİ: CİHAZA PARÇA TAKIP ÇIKARTMADAN VEYA 
CİHAZI TEMİZLEMEDEN ÖNCE
ELEKTRİK KABLOSUNU MUTLAKA PRİZDEN ÇEKİN.
Kapak, yapışmaz levha ve damlama tepsisi, ılık sabunlu 
suda veya bulaşık makinesinin en üst rafında yıkanabilir.
Şekilli taban, nemli bir bez ile temizlenebilir veya ılık suda, 
hafif bir deterjan ve yumuşak bir bez kullanılarak yıkana-
bilir.

Ayarlar Fonksiyon
1 - 2 Düşük ısı – yiyeceği sıcak tutmak için.
2 - 3 Orta ısı – yiyecekleri iyice pişirmek için.
3 - 4 Yüksek ısı – hızlı pişirme ve yiyeceğin 

suyunu içinde tutmak için.
5 Çok yüksek ısı – yiyecekleri çabuk 

kahverengileştirmek için.


